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hes  quinze  divisons  saincte  B  rigide. 


De  sedan  400  àr  svenska  helgonet  Sankta  Birgitta  till- 
skrifna  «  F em  ton  berner  na  »  publiceras  hàr  efter  ett  unikt,  hittills 
outgifvet,  franskt  manuskript  fràn  femtonhundratalet  i  National- 
Biblioteket  1  Paris,  fds.  frç.  244.6,  fôrr  8183  ;  den  ininiatyr,  soin 
1  inanuskriptet  inlcder  Bônerna,  àr  hàr  àtergifven  i  fototy pi 
(Impression  photomécanique,  BERTHAUD  Frères,  Paris). 

De  till  jainfôrelse  ocksà  hàr,  under  strcckct,  meddelade 
QUINDECIM  ORATIONES  üro  hàmtade  utur  en  latinsk  upplaga 
Rom  A  1507,  en  af  de  fà  àldre,  som  finnas  i  National-Biblioteket 
i  Paris ;  Recueil  N°  D  12907,  fôrr  3945,  feinte  skriften  i  bandet. 

De  à  sidd.  18 — 21,  likaledes  till  jàm  fôrelsc,  i  par allella  spal- 
ter  uppstàllda  fyra  franska  texterna  utgôras  af  La  Première 
Oraison,  tryckt  efter  1683,  1743,  1803  och  1893  ârs  upplagor, 
betràjfande  hvilka,  slutligen,  mà  hànvisas  till  den  sàsom  bihang 
lemnade  fôrteckningen  pâ  franska  editioner  af  de  « Femton 
bônerna-» . 


Utgifvaren. 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2017  with  funding  from 

University  of  Illinois  Urbana-Champaign  Alternâtes 
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•©rigttta  vùïua  ftomtna 
Sacae 


Les  quinze  Oroifons  saincte  Brigide, 

tra;/flateez  de  latin  en  fra;/coiz. 


Une  femme  reclufe  et  folitaire,  nommee  Brigide,  couvoitazzt 
fcavoir  le  nowbre  des  plaies  de  nostre  feigneur,  tant  depria  que 
luy  mefmes  luy  revela  et  dift:  Tu  diras  chq/Vun  jour,  par  ung 
an  entier,  quinze  fois  PATER  NOSTER,  AVE  MARIA.  Et  cefte 
oraifon  cy  deffoubz  efcripte,  c’eft  affavoir:  O  Jefu!  chtf/om  jour 
en  gemiffant  tes  pechez,  et  a  chq/ame  partie  d'icelle  oraifon  une 
fois  PATER  NOSTER,  AVE  MARIA,  laquelle  eft  divifee  en  quiwze 


*  Ofvanstàende  Bivgitla-bild,  for  hvilken  Utg.  star  i  tacksamhetsskuld  till 
Herr  Bohtryckar  J.  PROTAT  i  Mâcon,  dr  tagen  efter  ett  af  de  2000  trdsnitten  i 
H.  Schedel’s  Chronicorum  liber,  Nuremberge,  A.  Koberger,  1493,  in-fol. 
max.,  Blad  CCXXXII  r°. 
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parties:  et  autant  de  plaies  furent  en  mon  corps* 1.  Et  faiches 
que  quieozzeques  la  dira,  par  l’efpace  d’ung  an,  bien  et  devote- 
me«t  clnz/oin  jour  en  méditait  ma  paffiozz,  quinze  âmes  de  fa 
lignee  ferozzt  de  purgatoire  délivrées  et  quizzze  qz/i  fero/zt  juft.es 
cozzfermees  en  bon  eftat.  Et  celuy  qui  la  dira  aura  grâce  de 
parfeetzon  et  cozzgnoiffazzce  et  amere  cozztrictzon  de  tozzj  fes 
pechez  et,  quinze  jours  devazzt  fa  mort,  recevra  mon  faizzet  corps 
qui  le  délivrera  de  l’eternelle  dazzzpnatzon  d’ezzfer;  et  l’abruveray 
de  mon  fang  et  mectray  devazzt  luy  le  figne  de  ma  trefvictori- 
eufe  croix  en  fon  aide  a  l'ezzcozztre  de  tous  fes  ezznemys.  Et 
avec  moy,  a  fa  mort,  viendra  ma  trefehiere  vierge  mere;  et  prazz- 
dray  lame  de  luy  et  la  mectray  en  joye  eternelle  ou  je  luy 
verferay  ung  fizzgulier  puifemezzt  de  la  fozztaine  de  ma  deite.  Et 
effaceray  tous  les  pechez  qzz’il  aura  cozzzmys  et  qzzz’lcozzqzzz’  chofe 
qzz’il  me  demazzde,  ou  a  ma  mere,  il  obtiez/dra  et  le  feray  prouf- 
fiter  en  vertus  et  le  cozzferveray  en  bozzne  vie  et  fi  le  garderay 
cozzzme  f  il  euft  toufjours  vefeu  felozz  mes  cozzzmazzdemezzs  et,  fi 
demaizz  devoit  mourir,  fa  vie  fera  eflozzgnee.  Et  autant  de  fois 
qzz’il  dira  cefte  oraifozz  il  aura  qzzzzrazzte  jours  de  pardon. 


Les  quizzze  Oraifons.  O  Jesu. 

1  Antalet  af  Vâr  lierres  sâr  uppges  i  âtskilliga  of  de  tryckta  npplagorna  ; 
i  àldre,  med  orden  :  «J’ai  reçu  en  mon  Corps  cinq  mille  quatre  cens  huitante 
coups»;  i  yngre,  med  orden:  «J’ai  reçu  en  mon  corps  cinq  mille  quatre  cent 
quatre-vingts  coups».  Uti  PlNARD’s  itpplaga  af  âr  iS6j  har,  genom  dâlig  rak- 
ning,  sunnnau  blifvit:  «quatre  mille  quatre-vingts  coups».  /  éildre  svenska  hand- 
skrifter  af  de  Fend  on  bonerna,  slutligen,  âr  antalet  ej  fullt  sa  oriktigt  angifvet: 
Art  Z.  ex.  i  bonboken  med  gammalt  màrke  A  36  â  Kg/.  Bibl.  i  Stockholm  in/edas 
Bonerna  med  ôfverskriften  :  «Een  eenlilc  quinwa  ok  innelukt  astundadke  at  vita 
tal  af  gudz  sarom.  ok  bath  gudh  th*?r  vm  at  ha«  sculde  hen«e  thz  tee.  Gudh 
sagdhe  hernie  mins  licama  saar  varo  fem  thusand  fen:  huwdrat  ok  an  sextighi». 

I  Birgitta  Andcrsdotters  b'onbok,  af  ungefàr  âr  1520,  tillfogas  har:  «wm  thu  wii 
th«m  hedhra  skal  thu  daghelika  lâsa  ont  eth  aar  xv  pater  noster  oc  ave 
maria  oc  swa  aareno  fframlidhno  haffw er  thu  helsat  hwart  eth  saar»;  se  He- 
liga  Birgittas  uppenbarelser,  efter  gamla  handskrifter  utgifna  af  G.  E. 
Klemming,  Stockholm,  Del  4,  1S62;  Bihang:  Femton  bôner,  Sid.  210  (Haf- 
tet  38  i  Svenska  Fornskrift-Sdl/skapcts  Sandingar'). 


Oîuifon  <i  nojhx  fcicftuitç. 


BREj  Jtf neuf?  txmlceur 
H^rvwj  ft  ctemctk  cul>  ifa 
non  ft  Iicffc  ùc  £cs 
autans  fuvmorUanf  toutes  iojx^ 


W  4T  „> 


y 


Bibl.  Nat.  ms.  Fr.  2446,  fol.  )  r°. 
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OJefucrift!  doulceur  et  eternelle  jubilacion,  et  lieffe 
de  tes  amans  furmontant  toutes  joyes  et  tous 
defirs,  salut  et  amoureux  des  penitens  pécheurs, 
que  tefmoigne  tes  delices  eftre  avecques  leurs  enfans  des 
hommes,  qui  es  fait  homme  pour  homme  en  la  fin  du  temps 
faulver,  fouviengne  toy  et  te  remembre  de  toutes  les  mé¬ 
ditations  de  ta  parfonde  douleur  laquelle,  des  le  commen¬ 
cement  de  ta  conception,  tu  fouftins  en  humaine  nature 
mefmement  approchant  le  temps  de  ta  paffion  et  en  ta 
divine  penfee  éternellement  et  devant  toutes  chofes  ordon¬ 
nées.  Remembre  toy  femblablement  de  ta  trifteffe  et  ama- 
ritude  laquelle,  toy  tefmoignant,  tu  fouftins  en  ton  ame 
quant,  a  la  derniere  cene,  tu  donnas  ton  corps  et  ton  pre- 
cieulx  fang  a  tes  difciples  et  que  tu  leur  lavas  les  piedz  et, 
les  doulcement  confolant,  tu  leurs  declairas  l’imminente 
paffion  de  ta  croix.  Remembre  toy  de  tes  douleurs  et 
tremblantes  angoiffes  que  tu  portas,  devant  ta  paffion  en 
croix,  en  ton  delicatif  corps  precieulx,  quant,  apres  la  troi- 
fiefme  oraifon  et  fueur  fanguineufe,  et  que  de  ton  propre 
difciple  tu  eftoyes  trahy  et  baille,  par  faulfes  gens  tu 


O  Domine  Jesu  Chris  fe,  eterna  dulcedo  te  aman¬ 
tium,  jubilus  excedens  omne  gaudium  et  omne 
desiderium,  salus  et  amator  penitentium  pecca¬ 
torum,  qui  delicias  tuas  attestatus  es  esse  cum  filiis  ho¬ 
minum,  propter  hominem 

homo  factus  in  fine  temporum. 

Memento  omnis  premeditationis  et  intimi  me- 

roris  quem  ab  initio  conceptionis  tue  in  hu- 

manâ  naturâ  sustinuisti  ;  maximè  instante  .  .  .  passions  tue 
tempore  in  divino  corde  ab  eterno  pr<zordinato. 

Memento  tristitie  et  amaritudinis  qua m  in  anima,  tuâ, 
te  ip^'o  attestante,  habuisti  quando  ...  in  ultimâ  cenâ 
discipulis  tuis  corpus  et  sanguinem  tuum  tradidisti,  pedes 
eorum  lavâsti,  et  dulciter  eos  consolando  iminentem 
passionem  tuam  predixisti.  Memento  tremoris,  angustie 
et  doloris  que  in  tuo  corpore  delicato  ante  passionem 
crucis  tue  pertulisti,  quando,  post  trinae  ora/z’onem, 
sanguinis  sudorew,  a  discipulo  proprio  tradebaris,  ab 
electa  gente  capiebaris,  à  falsis  testibus 
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eftoies  prins,  de  faulx  tefmoings  tu  eftoyes  accufe,  de  trois 
juges  injuftement  condempne  en  la  cite  efleue  ou  temps  de 
pafques,  en  la  fleur  de  ta  jeuneffe,  innocent  juge  tu  eftoys 
detire,  decrache,  de  ta  propre  robe  deueftu,  colaphife,  buffete, 
ta  face  precieufe  et  tes  yeulx  bandes,  des  mains  et  des 
piedz  et  des  palmes  batu  et  trauaille,  a  la  colombe  lie,  fla¬ 
gelle,  des  efpines  couronne,  d’ung  rofeau  fur  ton  chef  eftoies 
frappe  et  d’aultres  innumerables  injurieufes  calumpnies,  tant 
eftoit  deffire  et  réclamant  Jefucrift  donne  moy,  pour  l’amour 
de  ta  paffion,  vraye  confeffion  et  contriction  devent  ma 
mort,  digne  fatiffacion  et  de  tous  mes  péchés  remiffion. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 


O  Jefucrift  !  vraye  liberte  des  anges  et  delices  de  paradis, 
fouviengne  toy  des  terribles  horreurs  lefquelles  tu  fouf- 
tins  quant  tous  tes  ennemys  comme  lions  enrages  de  in¬ 
jures  auffi  des  colaphizacions  durement  te  traicterent,  de  ors 
et  puans  crachas  en  ta  benoifte  face  geterent,  de  vexacions, 
flagellations  et  virgulacions  d’aultres  tourmens  et  fupplices 
te  molefterent  et  toy,  feigneur  Jefucrift,  par  toutes  les  contumeli- 


accusabaris,  à  tribus 

judicibus  injustè  judicabaris,  in  electâ  civitate,  in  pascali 
tempore,  in  floridâ  corporis  tui  juventute  innocenter  damna¬ 
baris,  tradebaris,  conspuebaris,  veste  propria,  exuebaris ...  co¬ 
laphizabaris,  oculis  et  facie  velabaris,  alaphis  cedebaris, 

ad  columna m  ligabaris,  flagellabaris,  spi¬ 
nis  coronabaris. 

O  dulcissime  Jesu,  da  mihi,  queso,  ob  memoriam 
harum  . . .  passionum . . .  veram  ante  mortem  meam  contritio¬ 
nem,  . . .  dignam  satisfactionem,  et  omnium  peccatorum  meo- 
r um  remissionem. 


AMEN  —  PATER  NOSTER  . . .  AVE  MARIA  . . . 


OJesu,  vera  libertas  angelorum  et  paradisus  delicia¬ 
rum,  memento  terrorum  et  horrorum  quos  sustine¬ 
bas  quando  omnes  inimici  tui,  quasi  leones  ferocis¬ 
simi,  te  circumdederunt  et  colaphizationibus,  conspuitionibus, 
ungulationibus  ceterisqn^  inauditis  suplitiis 

te  molestaverunt:  et  p^r  omnia  contumeli- 
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eufes  dures  parolles,  bafteures,  torfures  et  tourmens  par  lef- 
quelles,  noftre  feigneur  Jefucrift,  tous  tes  ennemys  te  afflige¬ 
rent,  je  te  prie  que  tu  me  delivres  de  tous  mes  ennemys  vifibles 
et  invifibles  et  me  donne  protection  de  falut  eternelle  trouve 
deffoubz  l’ombre  de  tes  ailes. 


PATER  NOSTER  .  .  . 


O  Jefucrift!  fabricqueur  et  rédempteur  du  monde  qui 
eftre  ne  peult  de  nulle  mefure,  de  nul  ternie  mefure, 
qui  a  ta  palme  contiens  toute  la  terre,  regarde  toy  de 
ta  trefangoiffeufe  douleur  laquelle  fouftenoys  a  l’eure  que  tes 
facrees  mains  premièrement  les  juifz  de  clouz  rebourfez 
en  la  croix  fichèrent,  appoferent  tes  delicatifz  piedz  pour  ce  que 
tu  ne  confentoys  a  leur  voulente,  a  tes  plaies  douleur  furs 
douleur  adjoufterent  et  en  telle  maniéré  te  deffirent  et  en 
long  et  en  large  furs  ta  croix  te  eftendirent,  afflw  que  les 
joinctes  de  tes  menbres  feuffent  deffouldees  et  feparees,  te  fichè¬ 
rent  et  atacherent.  Je  te  prie  par  icelle  grâce  et  trefamere 
douleur  que  tu  portoys  pendant  en  la  croix  que  tu  me  donnes 
de  toy  devote  mémoire  avecques  craincte  et  amour. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 


osa  verba,  dura  verbera,  durissimaqne  tormenta  qui¬ 
bus  te  omnes  inimici  tui  afflixerunt, 

depleor  te  ut  liberes  me  ab  omnibus  inimicis  meis  visibilibus 
et  invisibilibus,  et  dones  mihi  sub  umbra  alarunz  tuarunz 
protection  em  salutis  eterne  invenire. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  mundi  fabricator  et  creator,  quem 
nulli  diversio  vero  termino  metitnr, 
qui  terram  palmo  concludis,  recordare 

amarissimi  doloris  tui  quenz  sustinebas  du m  sanc¬ 
tissimas  manus  tuas  ad  crucem  obtusis  clavis  primo  affixe¬ 
runt;  ad  perforandum  delicatissimos  pedes  tuos  cùm  non 
esses  conveniens  voluntati  eorum,  dolorem  super  dolorem 
addiderunt  vulneribus  tuis,  et  ita  crudeliter  distraxerunt  et 
extenderunt  .  .  .  omnes  coznpagines  membrornnz  tuornnz. 

Precor  te,  per  hujus  sanctissimi  et  amantissimi 
in  cruce  doloris  memoriam.  des  mihi  timorem  et 

amorem  tuum.  amen.  —  pater  noster  . . .  ave  maria  .  .  . 


IO 


OJefucrift!  celefte  medicine  fouveraine,  fouviengne  toy 
des  langueurs,  plaies  et  douleurs  lefquelles  tu  portas  et 
fouftins  au  gibet  hault  de  ta  croix  ou  tu  efleve  fuz  tout 
tourmente  et  deffire  en  tous  tes  menbres,  defquelz  nul  ne  de- 
moura  en  fou  droit  eftat,  en  telle  maniéré  que  nulle  douleur 
tant  Toit  grande  fut  trouvée  telle.  Car  de  la  plante  de  tes 
piedz  jufques  au  plus  hault  de  ton  chief  en  toy  n’y  avoit 
faute.  Et  toy  mefmes,  oubliant  tes  griefves  douleurs  pour 
tes  ennemys  tous,  tu  priant  difant  a  dieu  ton  pere:  Pere! 
pardonne  leur  leurs  pechez,  car  ilz  ne  fcavent  qu’ilz  font, 
dont  par  icelle  mifericorde  et  en  mémoire  d’icelle  dou¬ 
leur,  faiz  que  par  icelle  mémoire  de  ta  paffion  trefamere 
me  foit  de  mes  pechez  faicte  plaine  remiffion. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 


OJefucrift!  mirouer  de  eternelle  clarté,  remembre  toy 
d’icelle  douleur  que  tu  euz  quant  tu  regardas  ou  mi¬ 
rouer  trefrevere  et  fouefve  majefte  la  predeftination  de 
tes  efleuz  d’avoir  efte  faulve  par  le  merite  de  ta  paffion  et  re- 
probration  des  maulvais  et  multitude  des  pecheztrs  d’a- 


OJesu.  celestis  medice,  recordare 

languoris  et  doloris  atq ue  livoris  quos, 

in  alto  crucis  patibulo  levatus,  passus  es 

in  omnibus  dilaceratis  me???bris  tuis  quor  w  nullu??? 
in  recto  statu  suo  permansit,  ita  ut  nullus  dolor 
dolori  tuo  similis  inveniretur,  quia  à  plantâ  pe¬ 
dis  usque  ad  verticem  capitis  non  fuit  in  te 
sanitas:  et  tunc  dolorum  omniu???  immemor  Patrem  pro 
inimicis  piè  exorasti  dice??s:  Pater, 

ignosce  illis  quia  nesciunt  quid  faciunt. 
Per  hanc  caritatem  et  misericordia???,  et  ob  memoria???  do¬ 
loris,  co?zcede  ut  hec  memoria  amarissime  passionis  tue 
sit  omnium  peecatorum  meorum  plenaria  remissio. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  speculu???  claritatis  eterne,  memento 

illius  meroris  quem  habuisti  quando  in  speculo 
serenissime  majestatis  tue  conspexisti  predesti- 
nationem  tuam  elector?????  tuor?????  per  merita  passionis  tue 
salvator?????,  et  reprobationem  malorum  in  multitudine  da???na- 


voir  efte  dampnez  et  par  l’abifme  et  profundite  de  ta  mife- 
ration  par  laquelle  lors  tu  voullois  des  pécheurs  perduz  et 
defefperez  le  salut.  Et  principallement  par  la  confolacion 
que  tu  baillas  au  larron  penitent  en  luy  difawt:  Aujourd’uy 
tu  feras  avecqwes  moy  en  paradis,  trefdebonnaire  Jefucrift, 
je  te  prie  que  a  l’heure  de  ma  mort  tu  me  faces  partici¬ 
pant  de  ta  mifericorde. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 

O  Jefucrift!  amiable  roy,amy  de  tous  etdefirable,  recor¬ 
de  toy  des  douleurs  que  tu  euz  quant  tu  pendoyes  en 
croix  nud  en  mifere  et  quant  tes  amys  toy  congnoiffant 
eftoient  contre  toy  et  n’en  trouvas  nul  toy  confolant,  finon  ta 
glorieufe  mere  eftant  avecques  toy  treffoible  en  tes  griefves 
douleurs  laquelle  tu  commandas  a  Jehan,  ton  difciple,  en 
difant:  Femme,  vecy  ton  filz!  et  apres  a  icelluy  difciple: 
Yeez  la  ta  mere!  O  trefhonnorable  Jefufcrift  et  débonnaire, 
je  te  prie,  par  le  glayve  de  ta  douleur  qui  adoncques  ton 
ame  trefperca,  que  de  moy  miferable  pecheur  tu  ayes  compaf- 
fion  en  toutes  mes  tribulations,  perilz  et  affaires,  angoiffes 


torzze;  et  per  abyssum  mise¬ 
rationis  tue  que  perditis  et  des¬ 

peratis  peccatoribus  tunc  condoluisti,  et  precipuè  quando 
latroni  in  cruce  exhibuisti  dicens:  Hodiè 

mecue  eris  in  paradiso;  rogo  te,  pie  Jesu, 
ut  facias  mecu  m  misericordiae  tuae  in  horâ 

mortis  mee. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  rex  amabilis  totusq?^  desiderabilis,  memen¬ 
to  meroris  quem  habuisti  quando  nudus  et 
miserabilis  in  cruce  pendisti,  et  amici  ac  noti  tui  ad¬ 
versus  te  steterunt,  et  nullue  consolantee  inveniebas  nisi 
solae  dilectae  Genitricee  in  agone  tibi  fidelissimè  as- 
sistentee,  quae  discipulo  tuo  commezzdâsti 

dicezzs:  Mulier,  ecce  filius  tuus;  et  ad  discipulum  tuue: 
Ecce  Mater  tua.  Rogo  te,  pie  Jesu, 

p er  gladiue  doloris  qui  tunc  ejus 
animam  pertransivit,  ut  compa¬ 
tiaris  mihi  in  omnibus  tribulatio- 
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et  neeceffitez,  maladies  et  afflictions  corporelles  et  fpirituelles, 
et  me  donne  confolation  en  tous  temps  de  tribulation. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJefucrift!  fontaine  de  puiffance  et  de  pitié,  ou  nom  de 
l’affection  d’amour  profunde,  quant  tu  dis  en  la  croix  : 
J’ay  foif,  c’eft  affavoir  du  falut  de  humaine  nature,  je 
te  prie  embrafer  mon  defir  a  toutes  tes  œuvres  parfaictes  et 
me  refroidir  la  foif  de  charnelle  concupifcence  de  mon¬ 
daine  dilection. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 


OJefucrift!  fontaine  de  doulceur,  des  cueurs  acteur  et 
fuavite  de  penfee,  par  l’amaritude  du  fiel  et  vinaigre 
que  pour  nous  tu  receuz  en  l’arbre  de  la  croix  et  a  l’eure 
de  ta  mort  gouftas,  donne  moy  ton  corps  et  ton  fang  a  recevoir 
dignement  en  la  confolation  de  mon  ame. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJefucrift!  royalle  vertu  et  lieffe  de  penfee,  remembre  toy 
des  angoiffes  que  tu  fouffriz  quant,  a  caufe  de  ta  mort 
et  infufcitation  des  juifz,  a  haulte  voix  tu  crias  a  dieu 


nibus  et  afflictionibus  meis  corporalibus  et  spiritualibus; 
da  mihi  consolationem  in  omni  tempore  tribulationis  mee. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  fons  inexhauste  pietatis,  qui  ex 

intimo  dilectionis  affectu  i n  cruce  dixisti  : 
Sitio,  scilicet  salutem  humani  generis,  ac¬ 
cende,  quesumus,  nostrum  desiderium  ad  omne  opus  perfec¬ 
tum  et  sitim  carnalis  concupiscende  et  estum  mundana¬ 
rum  dilectionum  in  nobis  penitus  refrigera  et  exstingue. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  dulcedo  cordium  ingensqn^  suavitas 
mentium,  per  amaritudinem  aceti  et  fellis 
quam  pro  nobis  sustinuisti  in  cruce  et 
degustasti,  concede  nobis  .  .  .  corpus  et  sanguinem  tuum 
.  .  .  dignè  percipere  ad  consolationem  animaram  nostrar um. 


OAMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 

Jesu,  regalis  virtus  jubilusqm?  mentalis,  memento 
angustie  quam  passus  es  quando  p^r  mortis  amari¬ 
tudinem  et  Judeornm  insultationem  cum  magnâvoce 


13 


ton  pore,  en  difant:  Mon  dieu,  pour  quoy  m’as  tu  laiffe?  Par 
icelle  angoiffe  amere  que  tu  fouffriz  lors,  je  te  fupply,  demande 
et  requiers,  mon  fouveram  roy  et  dieu,  que  aux  angoiffes  de 
ma  mort  tu  ne  me  laiffes  point. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 


OJefucrift!  qui  es  commancement  et  fin,  vertu  et  union 
en  tous  moiens,  remenbre  toy  que  des  le  plus  hault 
de  ton  chief  jufques  a  la  plante  de  tes  piedz  pour  nous, 
povres  pécheurs,  tu  te  plongeas  et  fubmerfas  en  larmes  de 
ta  griefve  paffion.  Je  te  fupplye  que,  par  la  grande  multitude 
et  magnitude  des  plaies  que  as  eues  furs  ton  precieulx  corps, 
enfeigne  moy  par  vraye  charité,  et  grande  et  large,  ton  com¬ 
mandement  tant  exquis,  moy  qui  fuis  en  peche  trop  tre- 
buchie  pour  acomplir  parfaictement  tout  le  temps  de  ma  vie. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 


OJefucrift!  abifme  trefparfonde  de  mifericorde,  je  te  prie 
par  la  profundite  de  tes  plaies,  lefquelles  trefpercerent 
ta  precieufe  chair  et  la  mouelle  de  tes  os  et  toutes  tes 
entrailles,  et  pour  les  afpres  continuelles  poinctures  des  efpines, 


te  à  Deo  Pn/re  derelictum  clamâsti,  dicens  :  . . .  Deus  meus,  ut 
quid  me  dereliquisti.  Per  hanc  angustiam  peto  te  ut 

in  angustiis  mortis  mee  non  derelinquas  me,  Domine 
Deus  meus. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  alpha  et  oméga,  unio  et  vir¬ 
tus  in  omni  medio,  recordare  quod  à  summo 
capite  usq?/£  ad  plantam  pedis  pz'O  nobis 
in  aquam  passionis  te  demersisti. 

P/^pter  latitudinem  et 

magnitudinem  vulnerum  tuor um 
doce  me  veram  caritatem 

custodire  latum  mandatum  tuum 


nimis. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  abyssus  perfundissime  misericordie,  rogo  te 
propter  profunditatem  vulnerum  tuor  um  que  transi¬ 
erunt  carnem  tuam  et  medullam  et  intima 
viscerum  tuornm, 
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lefquelles  impreffees  a  ton  chief  trefprecieulx  penetrerent 
et  trefpercerent  ton  cerveau,  que,  raoy  fubmerfe  en  pechiez 
vivant,  tu  me  tires  a  toy  et  me  abfcondes  et  muffes  es  pei¬ 
nes  de  tes  plaies  devant  la  face  de  ton  ire  jufques  ad  ce  que  ta 
fureur  foit  appaifiee  et  paffee. 


O  AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 

Jefucrift!  mirouer  de  verite,  figne  de  unite,  lien  de 
charité,  fouviengne  toy  de  la  multitude  innume- 
rable  de  tes  plaies  defquelles  du  plus  hault  de  ton  chief 
jufques  au  plus  bas  de  tes  piedz  tu  fuz  verbere  et  blecie,  des  félons 
juifs  tout  defchire  et  de  ton  facre  fang  tout  aroufe.  O  Je¬ 
fucrift  trefbenmgn,  grande  fut  la  magnitude  de  tes  douleurs 
que  tu  portas  pour  nous  en  ta  chair  virginalle.  Et  que  debvroi- 
es  tu  plus  faire  que  tu  n’aies  fait?  Je  te  prie  que  tu  efcripves 
de  ton  fang  precieulx  toutes  tes  plaies  en  mon  cueur,  affin 
que  en  icelles  je  eflife  ta  douleur  et  amour,  et  que,  en  te  remerci¬ 
ant,  je  perfevere  toufjours  jufques  a  la  fin  de  ma  vie. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 


O 


ut  me  submersum  in  peccatis 
emergas,  abscondas  in  foraminibus 

vulnerum  tuo  rum  à  facie  ire  tue,  donec 
pertranseat  furor  tuus. 

AMEN.  - PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 

Jesu,  veritatis  speculum,  unitatis  signum  et  cari¬ 
tatis  vinculum,  memewto  innume¬ 

rabilium  vulnerum  tuor um  quibus  à  summo  capite  us- 
q  ue  ad  ima  pedu  m  vulneratus  fuisti,  et  ab  impiis 
Judeis  laceratus  et  sanctissimo  sanguine  rubricatus, 

quam  magnitudinem  dolone 

in  virgineâ  carne  tuâ  pertulisti  pro  nobis,  pie  Jesu.  Quid 
ultra  facere  debuisti  quod  no n  fecisti?  Scribe,  queso, 
omnia  vulnera  tua  in  corde  meo  preciosissimo  sanguine  tuo,  ut 
in  illis  legam  dolorem  et  amorem  tuum,  ut  eorum  memoria 
semper  apud  secretum  cordis  mei  remaneat  .  .  .,  Christe 
dulcissime,  in  vitâ. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 
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OJefucrift!  lyon  treffort,  roy  immortel  et  invifible,remen- 
bre  toy  de  la  douleur  que  tu  fouffriz  quant  toutes  les  for¬ 
ces  de  ton  cuew  et  corps  faillirent  et,  enclinant  ton  chief, 
tu  dis:  Consummatum  est,  c’eft  a  dire  que  tout  eft  confomme. 
Si  te  prie  par  icelle  trefacerbe  douleur,  et  trefangoiffeufe,  que  tu 
aies  mercy  de  moy  quant  mon  ame  fera  deffaillante  et  mon 
efperit  trouble  a  l’eure  de  ma  mort. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJefucrift!  fllzdu  trefhaultpere,  fplandeur,  clarté  et  figure 
de  fa  fubftawce,  remenbre  toy  de  la  trefhumble  com- 
mendation,  et  benigne,  par  laquelle  au  pere  tu  comman¬ 
das  ton  efperit  en  difant:  Pere!  en  tes  mains  je  commande  mon 
efperit.  Et  ton  corps  tout  defchire,  ton  cueur  rompu,  toutes  tes 
entrailles  de  mifericorde  ouvertes  pour  nous,  pécheurs,  racheter, 
a  haulte  et  forte  voix  et  clameur  tu  rendiz  ton  efperit.  Tref- 
doulx  rédempteur,  roy  des  faincts,  je  te  prie  par  icelle  mort  con¬ 
forte  moy  et  refifte  a  l’ennemy,  a  la  chair,  au  monde  et  aux 
pechez  affln  que,  moy  tout  mort  au  monde,  a  toy  feullement  je 
vive  et,  en  la  derreniere  heure  de  mon  iffue,  recoy  mon  efperit. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  leo  fortissime,  rex  inmortalis  et  invictissime: 

Memento  doloris  quem  passus  es  cu m  omnes  vires 
corporis,  cordis  tui . . .  defecerunt,  et  inclinato  capite 
dixisti:  Consum  ma  tu  ni  est. 

Per  hanc  amnistiai  et  dolor  em  tuum 

o 

miserere  mei,  .  .  .  cum  anima  mea  anxiata  fuerit  et  spzW/us 
meus  conturbabitur. 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


OJesu,  unigenite  altissimi  Patris,  splendor  et  figura 
substantie  ejus,  memento  obnixe  com¬ 

mendationis  quâ  Patri  spiritum  tuum  commendàsti 
dicens:  Pater,  in  manus  tuas  commendo 
spiritum  meum;  et  lacerato  corpore  ruptoqn^ corde  cum  vali¬ 
do  clamore  patefactis  visceribus  misericordie  tue  pro  nobis  re¬ 
dimendis  expirâsti .  Per  hanc  mortem  tuam  dreprecor  te . . .  con¬ 
forta  me  ad  resistendum  diabolo  et  sanguini;  et 

mundo  mortuus,  tibi  soli  vi¬ 
vam;  et  in  novissima  horâexitûs  mei  suscipe  spiritum  meum... 


AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 
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OJefucrift!  vraie  vigne  joyeufe,  fecunde  et  vertueufe,  re- 
menbre  toy  de  la  fuperhabundante  et  fupperfluante  effu- 
fion  de  ton  precieulx  fang  lequel  de  ton  corps  treflonget 
souef  fi  comme  de  raifins  des  vignes  es  preffeurs  efpandiz  angoif- 
fement  quant  en  la  croix  tout  seul  tu  preffuras  le  preffoueretpar 
la  glorieufe  chevallereffe  lance  de  ton  cofte  percie  tu  nous  baillas 
fang  et  eaue  en  fi  grande  babondance  et  en  telle  maniéré  que  en  toy 
une  feulle  goutte  ne  demoura.  Lors  flnablement  tu  fuz  comme  ung 
fardelet  de  mire  en  hault  pendu  et  ta  deliee  chair  et  la  liqueur  de 
tes  entrailles  et  la  mouelle  de  tesosfecha,  par  icelle  tatrefglo- 
rieufe  mort,  et  trefprecieufe,  et  par  ton  précieux  fang  et  effufion 
de  icelluy  je  te  prie,  trefdoulx  Jefucrift,  navrer  mon  cueur 
on  telle  maniéré  que  par  celle  poincture  les  larmes  penitentes 
qui  en  iftront  me  foient  pain  de  vie  et  me  convertis  totalle- 
ment  a  toy  tant  que  mon  cuewr  te  foit  fait  habitacle  perpétu¬ 
el  et  que  ma  converfation  te  plaife  et  te  foit  acceptable  et  en  la 
fin  de  ma  vie  tellement  foit  louable  que  je  foye  digne  de  toy  louer 
mon  vray  dieu  créateur  et  rédempteur  avecques  ta  glorieufe  mere 
vierge  et  humble  Marie  et  tous  les  faincts  et  fainctes  de  paradis. 

AMEN.  —  PATER  NOSTER  .  .  . 


OJesu,  vitis  vera  et  fecunda,  memento  superfluentis  et 
habundantis  effusionis  sanguinis  tui  quem  tu  de  cor¬ 
pore  tuo  sicut  de  botro  expresso  copiosè  effudisti, 
quando  in  cruce  torcular  solus  calcasti,  et  per  lanceam  milita¬ 
rem  perfosso  latere  nobis  sanguinem  et  aquam  prominâsti,  ita 
ut  minima  gutta  in  te  remaneret.  Tunc  demhnz  quasi  fascu- 
lus  myrrhe  in  altu m  suspensus  fuisti  et  delicata  caro  tua 
evanuit,  et  liquor  visceru;;/  tuor 7im  exaruit,  et  medulla  ossium 
tuorum  emarcuit.  Per  hanc  amarissimam 

passionem  tua;//  et  preciosissimi  sanguinis  tui  effusione?;/ 
precor  te  .  .  .  ut  penitentie  et  amoris 
lachrime  sint  mihi  panes  die  ac  nocte,  et  couverte  me  totali¬ 
ter  ad  te  ut  cor  meu m  fiat  tibi  perpetuo  habitabile 
et  conversatio  mea  tibi  placita  et  accepta  sit,  ac 
finis  vite  mee  te  laudabilis,  ut,  post  terminu/n  vite  mee, 
te  laudare  merear  cu7/z  onznibus  sanctis  tuis  in  eternuw. 

AMEN  —  PATER  NOSTER  .  .  .  AVE  MARIA  .  .  . 


LA  PREMIÈRE 


Oraison 


tryckt  efter 


upplagorna: 

i°  Paris  1683; 
ii°  Namur  1743; 
ni0  Arras  [1805]; 
iv°  Lyon  1893. 
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ED.  1683. 


ED.  1743. 


Première  Oraison. 

O  Mon  Sauveur  Jefus- 
Chrift!  douceur  éter¬ 
nelle  de  ceux  qui  vous 
cheriffent,  joye  qui  eft  au  deffus 
de  toute  joye  &  de  toute  defir, 
le  falut  &  l’azile  des  pécheurs, 
qui  avez  dit  que  vos  delices 
eftoient  d’eftre  avec  les  enfans 
des  hommes,  &  dont  l’amour  a 
paffé  jufques  au  point  que  de 
vous  faire  homme  pour  nous; 
fouvenez-vous,  ô  très-doux  Sei¬ 
gneur,  de  toutes  les  idées  [p.  36] 
de  fupplice,  &  de  la  tres-cuifante 
douleur  que  vous  reffentiftes  en 
voftre  facré  corps  au  temps  des 
approches  de  voftre  falutaire  Paf- 
fion.  Ayez  fouvenance  de  l’amer¬ 
tume  &  de  la  profonde  trifteffe 
dans  laquelle  voftre  pauvre  ame 
eftoit  plongée,  fuivant  vos  paroles 
mefme,  lors  que  dans  la  derniere 
réfection  que  vous  prîtes  avec  vos 
Apôtres,  vous  leur  donnâtes  vôtre 
Corps  pour  manger,  &  vôtre  Sang 
pour  boire,  vous  leur  lavâtes  les 
pieds,  &  [p.  37]  les  honorant  des 
baifers  de  voftre  bouche  facrée, 
leur  prédîtes  la  rigueur  de  vos 


I.  Oraison. 

O  Mon  Sauveur  Jefus- 
Chrift,  douceur  éter¬ 
nelle  de  ceux  qui  vous 
aiment,  joye  qui  furpaffe  toute 
joye  &  tout  défir,  falut  des  pé¬ 
cheurs,  qui  avez  témoigné  n’avoir 
plus  grand  contentement  que 
d’étre  parmi  les  hommes,  jufqu’à 
prendre  la  nature  humaine  dans 
la  fin  des  tems  pour  l’amour 
d’eux.  Souvenez-vous  de  la  pro¬ 
fonde  trifteffe  qu’avez  endurée 
en  votre  corps,  dès  1’ initant  de 
votre  falutaire  Paffion:  ainfi  qu’il 
avoit  été  décrété  &  ordonné  de 
toute  éternité  dans  la  penfée  di¬ 
vine.  Souvenez-vous  de  la  trif¬ 
teffe  &  amertûme  qu’avez  eue 
en  votre  ame,  lorfque  faifant  la 
Cène  avec  vos  Apôtres,  leur 
donnant  votre  précieux  Sang,  leur 
lavant  les  pieds  pour  confolation, 
leur  prédites  [p.  397]  votre  pro¬ 
chaine  Paffion. 

Souvenez-vous  mon  Dieu,  de 
toutes  les  angoiffes  &  douleurs 
qu’avez  endurées  en  votre  Corps 
délicat,  avant  votre  Paffion,  quand 
après  avoir  prié  par  trois  fois, 
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ED.  [1805;. 

Première  Oraison. 

O  MON  Seigneur  Jesus- 
Christ  !  douceur  éter¬ 
nelle  de  ceux  qui  vous 
chérissent,  joie  qui  est  au-dessus 
de  toute  joie  et  de  tout  désir,  le 
salut  et  l’asile  des  pécheurs;  vous 
qui  avez  dit  que  vos  délices  étoi- 
ent  d’être  avec  les  enfans  des 
hommes,  et  dont  l’amour  a  passé 
jusqu’à  cet  excès,  que  de  vous 
faire  homme  pour  nous:  souvenez- 
vous,  ô  très-  [p.  168]  doux  Sei¬ 
gneur!  de  toutes  les  idées  des 
supplices  et  de  la  très-intime  dou¬ 
leur  que  vous  ressentîtes  en  votre 
sacré  cœur  au  temps  que  votre 
très-salutaire  Passion  s’approchoit: 
souvenez-vous  de  l’amertume  et 
de  la  profonde  tristesse  dans 
laquelle  votre  sainte  ame  se  vit 
plongée  dans  le  Jardin  des  Olives, 
même  quand  dans  la  dernière 
Cène  que  vous  prîtes  avec  vos 
Apôtres,  vous  leur  donnâtes  votre 
Corps  et  votre  Sang,  vous  leur 
lavâtes  les  pieds,  vous  les  hono¬ 
râtes  des  baisers  sacrés  de  votre 
bouche,  et  leur  prédîtes  la  rigueur 
de  vos  tourmens.  Souvenez-vous 


ED.  1893. 

PREMIÈRE  ORAISON. 

O  Jésus-Christ!  douceur 
éternelle  de  ceux  qui 
vous  aiment,  joie  qui 
surpasse  toute  joie  et  tout  désir, 
salut  et  espoir  des  pécheurs,  qui 
avez  témoigné  n’avoir  point  de 
plus  grand  contentement  que 
d’être  parmi  les  hommes,  jusqu’à 
prendre  la  nature  humaine  pour 
l’amour  d’eux,  souvenez-vous  de 
la  profonde  tristesse  et  douleur 
que  vous  avez  endurée  en  votre 
corps  [p.  9]  dès  l’instant  de  votre 
salutaire  passion,  ainsi  qu’il  avait 
été  ordonné  de  toute  éternité 
dans  la  pensée  divine.  Souvenez- 
vous  de  la  tristesse  et  amertume* 
que  vous  avez  eue  en  votre  âme, 
ainsi  que  vous  le  témoignâtes 
vous-même,  lorsque,  faisant  la  cène 
avec  vos  disciples,  leur  donnant 
votre  précieux  corps  et  sang, 
leur  lavant  les  pieds,  et  pour 
consolation  vous  leur  prédîtes 
votre  prochaine  passion. 

Souvenez-vous,  mon  Dieu,  de 
toutes  les  douleurs  que  vous  avez 
endurées  en  votre  corps  délicat, 
avant  votre  sainte  Passion,  quand, 
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tourmens.  Ayez  ageable  (sic!) 
de  vous  fouvenir  auffi,  ô  très-doux 
Jésus,  de  la  crainte,  de  l’angoiffe, 
&  des  peines  que  vous  avez  fouf- 
ferts  en  voftre  corps  innocent 
avant  que  vous  fuffiez  attaché  au 
bois  infame  de  la  Croix,  quand 
après  avoir  prié  voftre  Pere  Eter¬ 
nel  par  trois  diverfes  fois,  &  ré¬ 
pandu  une  fueur  fanglante,  vous 
fûtes  trahy  par  l'un  de  vos  Dif- 
ciples,  [p.  38]  pris  par  le  peuple 
dont  vous  aviez  fait  élection  entre 
tous  les  autres;  accufé  par  de 
faux  témoins,  &  condamné  par 
la  Sentence  ignominieufe  des  Ju¬ 
ges  en  la  Ville  de  Jérusalem, 
dans  la  fleur  de  vôtre  âge;  quand 
dépoüillé  de  vos  habits,  on  vous 
revêtit  par  mocquerie  avec  d’autre, 
la  face  &  les  yeux  voilez,  que  l’on 
vous  frapa  rudement,  &  que  lié  à 
la  colomne  on  vous  déchira  le 
corps  à  grands  coups  de  foüets, 
on  vous  impofa  la  cou-  [p.  39] 
ronne  d’épines  fur  la  tefte,  pour 
eftre  expofé  enfuite  à  une  infinité 
d'autres  excès  de  cruauté  &  d’i¬ 
gnominie.  Ah!  Seigneur,  en  con- 
l’ideration  de  toutes  ces  douleurs, 
je  vous  prie  de  me  donner  avant 
la  mort  un  véritable  repentir  des 
pechez  que  j’ay  commis  contre 
voftre  divine  bonté,  la  grâce  d’en 
faire  une  Confeffion  fincere,  &  une 
fatisfaction  qui  leur  foit  propor¬ 
tionnée.  Ainfi  foit-il. 

Pater  nofter.  Ave  Maria. 


jufqu’à  fuer  fang  &  eau,  vous 
fûtes  trahi  par  Judas  votre  Dif- 
ciple,  pris  par  la  nation  que  vous 
aviez  choifie,  accufé  par  de  faux 
témoins,  injuftement  jugé  par 
trois  Juges  en  la  fleur  de  votre 
jeuneffe;  que  dans  le  tems  de 
Pâques  vous  fûtes  enfuite  con¬ 
damné,  dépoüillé  de  vos  propres 
vêtemens  &  par  dérifion  revêtu  de 
ceux  des  autres,  les  yeux  &  la  face 
couvert,  qu'on  vous  donnoit  des 
foufflets;  couronné  d’épines,  ata- 
ché  à  une  Colomne  &  un  Roseau 
à  la  main,  on  frapoit  fur  votre 
tête:  fûtes  déchiré  &  oprimé  par 
un  nombre  infini  d’autres  calom¬ 
nies  et  afronts. 

En  mémoire  de  toutes  ces 
peines  &  douleurs  qu’avez  en¬ 
durées  dans  votre  Paffion  donnez- 
moi  avant  ma  mort  une  vraie 
contrition,  une  pure  &  entière 
confeffion,  une  digne  fatisfaction 
&  rémiffion  de  tous  mes  péchés. 

Ainfi  foit-il.  Pater.  Ave. 
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aussi,  ô  bon  Jésus!  de  la  crainte, 
de  l’angoisse  et  des  peines  que 
vous  avez  souffertes  en  votre  [p. 
1 6g]  Corps  délicat,  avant  que  d’être 
attaché  au  bois  infâme  de  la  Croix, 
quand  après  avoir  prié  trois  fois 
votre  Père  et  répandu  une  sueur 
de  sang,  vous  avez  été  trahi  par 
l’un  de  vos  Disciples,  pris  par  le 
peuple  que  vous  aviez  élu  entre 
tous  les  autres,  accusé  par  de 
faux  témoins,  condamné  par  la 
sentence  inique  de  trois  Juges, 
en  la  ville  de  Jérusalem,  à  la 
fleur  de  votre  âge,  quand  après 
vous  avoir  dépouillé  de  vos  ha¬ 
bits,  on  vous  revêtit  de  ceux 
qu’on  vous  avoit  destinés  par 
moquerie,  on  vous  voila  la  face 
et  les  yeux,  on  vous  frappa  ru¬ 
dement,  on  vous  lia  à  une  co¬ 
lonne,  on  vous  déchira  le  Corps 
à  grands  coups  de  fouets,  on  vous 
mit  une  couronne  [p.  170]  d’épi¬ 
nes  sur  la  tête,  on  vous  exposa 
enfin  à  d’autres  innombrables 
excès  de  cruauté  et  d'ignominie. 
Ah!  Seigneur!  donnez-moi,  s’il 
vous  plaît,  en  considération  de 
toutes  ces  douleurs,  un  vrai  regret 
de  mes  fautes  avant  la  mort, 
une  véritable  confession  et  entière 
satisfaction  de  mes  offenses. 

Ainsi  soit-il.  Pater,  Ave. 


après  avoir  prié  par  trois  fois 
jusqu’à  suer  sang  et  eau,  vous 
fûtes  trahi  par  Judas  votre  [p.  10] 
disciple  ;  pris  par  la  nation  que 
vous  aviez  choisie,  accusé  par 
deux  faux  témoins,  jugé  indi¬ 
gnement  et  condamné  innocem¬ 
ment,  dépouillé  de  vos  vêtements, 
et,  par  dérision,  revêtu  de  ceux 
d'autrui;  les  yeux  et  la  face 
couverts,  on  vous  donnait  des 
soufflets;  couronné  d’épines,  at¬ 
taché  à  une  colonne  et  un  roseau 
à  la  main,  on  vous  frappait  sur 
la  tête;  vous  fûtes  déchiré  et 
opprimé  d'autres  calomnies  et 
affronts  infinis. 

En  mémoire  de  toutes  ces 
peines  que  vous  avez  endurées, 
ô  Jésus,  durant  votre  sainte  Pas¬ 
sion,  donnez-moi,  avant  ma  mort, 
une  vraie  contrition,  une  pure  et 
entière  confession,  une  digne  sa¬ 
tisfaction  et  [p.  11]  remission  de 
tous  mes  péchés. 

Ainsi  soit-il. 


BIHANG. 


Kronologisk  Fôrteckning 

pâ  nâgra  franska  editioner  af 

Les  quinze  Oroisons. 


Nedanstâende,  kronologiskt  ordnade  fôrteckning  pâ  nâgra 
franska  editioner  af  Hel.  Birgittas  «Femton  bôner»  omfattar 
dels  de  af  G.  E.  KLEMMING  (i  Birgitta-Litteratur,  Sàrtryck  1884) 
citerade  upplagorna,  jâmte  nâgra,  soin  senare  kommit  till  Kgl. 
Biblioteket1  i  Stockholm,  dels  sâdana  vid  nyâret  1901  i  National- 
Biblioteket  i  Paris  befintliga. 

1.  Les  Devotes  Oraisons  de  Sainte  Birgitte  sur  la  Passion 

de  N.  Seigneur  Jésus  Christ. - Reveuës  &  augmentées  de 

la  Vie  de  la  même  Sainte  &c. 

Paris,  1674,  in-8,  144  sidor. 

2.  Les  tres-devotes  Oraisons  de  Sainte  Birgitte,  Touchant 

la  salutaire  Passion  de  nostre  doux  Sauveur. - Reveuës 

&  augmentées  en  cette  derniere  Edition  de  la  Vie  de  la  mesrne 
Sainte. 

Paris,  1683,  in-32,  160  sidor. 

3.  La  Dévotion  des  Prédestinez,  ou  Les  Stations  de  la 
Passion  de  Jesus-Christ  crucifié,  qui  se  font  a  Jérusalem.  Par 
le  R.  P.  Adrien  Parvilliers,  de  !a  Compagnie  de  Jésus,  Mis- 
sionaire  Apostolique,  qui  a  vérifié  le  tout  sur  les  Lieux.  Avec 
les  Oraisons  de  sainte  Brigitte  &c.  Nouvelle  édition,  considérable¬ 
ment  augmentée. 

Toulouse,  u.  âr  [17  .  .],  in-12,  180  sidor. 

4.  Les  Quinze  Oraisons  revelées  par  Nôtre  Seigneur  à 
Sainte  Brigitte  Reyne  de  Suede,  étant  dans  l’Eglise  de  saint 
Paul  a  Rome. 

U.  o.  o.  âr,  in-16,  16  sidor  paginerade  225 — 240. 


1  Dit  har,  t.  ex.,  skànkts  af  Prof.  C.  Wahlund  N:is  4,  17  och  18. 
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5.  L’Ange  Conducteur  dans  les  prières  et  exercices  de 
pieté.  Très-propres  aux  âmes  dévotes  pour  s’assurer  de  la  bien¬ 
heureuse  Eternité.  Nouvelle  édition,  Revûë,  corrigée  &  aug¬ 
mentée  de  nouveau  des  Vêpres  &  Complies  du  Dimanche  en 
Latin  &  en  François;  des  quinze  Oraisons  de  Ste.  Brigite  &c. 

Namur,  1743,  in-8,  570  sidor. 

6.  Le  petit  Paradis  des  Ames  chrétiennes,  contenant  La 
manière  d’employer  le  jour  au  service  de  Dieu.  Augmenté  de 
nouveau  des  Vêpres  du  Dimanche.  Nouvelle  Edition. 

Arras,  u.  âr  [1805],  half-oktav,  251  sidor. 

7.  Les  Quinze  Oraisons  révélées  par  Notre  Seigneur  à 
Sainte  Brigite,  reine  de  Suède. 

Nantes,  1842,  in- 16,  12  sidor. 

Ny  upplaga  1864. 

8.  Les  15  Oraisons  révélées  par  N. -Seigneur,  à  Sainte- 
Brigitte. 

Montpellier,  1850,  in-12,  12  sidor. 

9.  Tableaux  Oraisons  de  la  Sainte  Messe  avec  les  quinze 
Oraisons  de  sainte  Brigite. 

Limoges,  u.  âr  [185  .],  in-32,  144  sidor. 

Nya  upplagor  1856,  1861,  1863,  1865,  1868. 

10.  Tableaux  Oraisons  de  la  Sainte  Vièrge  avec  les  quinze 
Oraisons  de  Sainte  Brigitte. 

Limoges,  u.  âr  [185  .],  in-32. 

Nya  upplagor  1855,  1856,  1857,  1859. 

u.  Tableaux  et  prières  de  la  Sainte  Messe,  avec  les  Orai¬ 
sons  de  Sainte  Brigitte. 

Limoges,  1853,  in-32. 

12.  Les  Quinze  Oraisons,  révélées  par  N.  S.  Jésus-Christ 
à  Ste  Brigitte,  reine  de  Suède,  étant  dans  l'église  de  S.  Paul 
à  Rome. 

Montpellier,  1854,  in- 16,  8  sidor. 

13.  Les  Quinze  Oraisons  de  Sainte-Brigitte,  sur  la  Passion 
de  Jésus-Christ. 

Rodez,  [1857],  in  16,  8  sidor. 
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14-  Les  Quinze  Oraisons  révélées  par  Notre  Seigneur  à 
Sainte  Brigite,  Reine  de  Suède,  Étant  dans  l’Eglise  de  St-Paul 
â  Rome. 

Bordeaux,  [1859],  in-8,  12  sidor. 

Ny  upplaga  [186  .]. 

15.  Sainte  Brigitte  au  pied  de  la  croix  par  l’abbé  Pinard, 
Chanoine  honoraire. 

Paris,  1863,  in-8,  204  sidor. 

16.  Quinze  Oraisons  de  Sainte  Brigitte  extraites  des  heures 
dédiées  a  la  duchesse  d’Orléans  in- 18,  1664;  Prix:  10  c. 

Paris,  1863,  in-16,  35  sidor. 

17.  Oraisons  de  sainte  Brigitte  sur  la  Passion  de  Jésus- 
Christ. 

Paris,  u.  âr  [efter  1863;  fore  1874],  in-16,  32  sidor. 

Andra  upplagor  Paris  1858,  1860,  1867,  1868,  1878,  1887. 

Vidare  upplagor  Castelnaudary,  1857,  in-8,  Lille,  1860,  in-32, 
Toulouse,  1868,  in- 1 8,  Lyon,  1887,  in-32  o.  s.  v. 

18.  Oraisons  de  sainte  Brigitte  sur  la  Passion  de  N.  S. 
Jésus-Christ  suivies  de  l’Oraison  de  trente  jours  en  l’honneur  de 
la  Passion  et  Mort  de  N. -S.  J.-C. 

Paris,  1870,  in-16,  64  sidor. 

19.  Le  Chemin  du  Ciel  en  français  contenant  les  Offices 
de  l’Eglise  les  Vêpres  du  Dimanche  les  quinze  Oraisons  de  sainte 
Brigitte,  &c. 

Limoges,  u.  âr  [fore  1893],  in-32,  192  sidor. 

20.  Les  Quinze  Oraisons  de  Sainte  Brigitte,  Reine  de  Suède. 
Avantages  attachés  à  leur  récitation,  Indulgences,  &c. 

Lyon,  1893,  in-32,  29  sidor. 


